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Shemos 30:11-13

Hashem spoke to Moshe, saying: "When you take the sum of the children of Israel according to their
numbers, let each one give to Hashem an atonement for his soul when they are counted; then there will be
no plague among them when they are counted. This they shall give, everyone who goes through the
counting: half a shekel according to the holy shekel. Twenty gerahs equal one shekel; half of [such] a shekel
shall be an offering to Hashem.
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Midrash Tanchuma, Ki Tisa 9

This they shall give. R. Meir said: The Holy One, blessed be He, removed from beneath His throne of glory
a coin of fire (the size of a half-shekel coin) and showed it to Moshe. Then He said to him: This they shall
give. That is to say, everyone who passes by as the census is taken shall give something similar to them.
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Rashi on Shemos 30:13

THIS SHALL THEY GIVE — He (G-d) showed him (Moshe) a kind of fiery coin the weight of which was half
a shekel and said to him, “Like this shall they give”.
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Rashi on Shemos 25:40

Now see and make: See here on the mountain the pattern that | am showing you. [This] informs us that
Moshe had difficulties with the construction of the menorah, until the Holy One, blessed is He, showed him a
[model] menorah of fire

M e Yy M'wa 5

N2 17 MK VP72 MATD MR YAYRA 17 DKDLLWTRT DHRY DIDENKIA WYY TR N7 T2i0 7V Ny nypn). aTh
(T X)) "indy D" (' nmw) Y ?70i X7X Ry 12T N N7 K701 1000 Y01 L(0w) UTRI R
YN DY DXL T YD 17 NNK) NN Y'Y 3100 XX ?2(1"0 12T™A) "Nral N niY gy Dt n"
Rashi on Shemos 12:2
This. Moshe had difficulty regarding the renewal of the moon how much of it must be visible so that it be fit
to be consecrated. He (G-d) then showed him with His “finger” the moon in the sky, and said to him, “When
you see it like this, sanctify it.” But how could He show it to him — did He not speak with him only by day, as
it is said: “And on the day that G-d spoke,” [or:] “on the day that He commanded him,” [or:] “from the day that
G-d commanded and beyond?” But [the answer is] it was near sunset [when] this section was told to him
(Moshe) and He pointed it out to him at nightfall.
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Vayikra 11:29

The following shall be unclean for you from among the things that swarm on the earth: the mole, the mouse,
and great lizards of every variety;
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Rashi on Vayikra 11:2

a'nn nxt THIS IS THE ANIMAL — This! the expression nxr teaches us that Moshe held each animal and
showed it to Israel, saying, “This ye may eat, and this ye may not eat” (Chullin 42a). Similarly Scripture states
of fish (v. 9) a1 17oxn nt nx THIS YE MAY EAT etc. — also of the swarming creatures of the waters he held
some of every species and showed them to them (to the Israelites). So, too, in the case of birds: (v. 13) “And
these are they which ye shall have in abomination amongst the fowls”, and similarly as regards the swarming
reptiles (v. 29): “And these are unclean to you”.
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Shemos 25:31,36

You shall make a menorah [out] of pure gold. The menorah must be made by hammering [its form out of a
solid piece of gold]. Its base, its shatft, its cups, its knobs, and its flowers shall be of it [the same piece of gold]
. .. Their knobs and their branches shall be made out of [the menorah] itself. It shall all be made of a single
hammered work of pure gold.
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Tosafot on Menachot 29a

The Gemara says (Beraisa - Tana d'vei R. Yishmael): Moshe had difficulty understanding three things,
until Hashem showed him (as vividly as) with a finger - the Menorah, Rosh Chodesh and Sheratzim;
Question: We should count also what it says in Chulin (42a). “These (“Zos”) are the living things which you
may eat,” teaches that the Holy One, Blessed be He, seized one of each and every species of animal and
showed it to Moshe, and said to him: These you may eat, and these you may not eat.? Answer: It counts
only this, about which it is written "Zeh" (not “Zos”). Question: Why doesn't it count Machatzis ha'Shekel? It
is written "Zeh Yitnu", and we say that [Hashem] showed Moshe like a coin of fire! Answer: (Here we discuss
matters that were difficult for Moshe.) this is not something that was perplexing, but just that there was no
other way Moshe could have known what it should look like if Hashem didn't show it to him.
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Tosafot on Chulin 42a

...the reason he doesn't list in Hakometz Rabba where he lists three things that Moshe had difficulty with,
Menorah, Rosh Chodesh and vermin, and doesn't also list the one from the Midrash that a sort of coin of fire
was shown to Moshe by G-d as it says "this they should give", is because, maybe he only listed those that
Moshe has difficulty with, but these, even though he showed it to him, he had no difficulty understanding it
[what is was], he was only wondering how can one 'give atonement' for his soul [how can atonement be
achieved this way], so G-d showed him to be able to better distinguish and to notify Israel...
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Sefer Hamitzvos, Positive commandment 171
The 171st mitzvah is that we are commanded to give a half shekel every year.

The source of this commandment is G-d's statement (exalted be He), "Each man shall give an atonement
offering for his life," and, "[Everyone included in the census] shall give [a half shekel.]"
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Mishneh Torah, Shekel Dues 1:1

The Torah commands each member of Israel to contribute half a shekel each year. Even a poor man who
lives on charity is required to give; he borrows or sells the garment off his back and contributes a silver half-
shekel, as it is written: "The rich shall not give more and the poor shall not give less than half a shekel"
(Shemos 30:15). One must not pay the half-shekel in several instalments, a little today and a little tomorrow,
but has to contribute it all at once in a single payment.
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Bava Kamma 110a

Rava says: With regard to the stolen item of a convert that the robber returned at night, the robber did not
fulfill his obligation. And similarly, if he returned it to him in halves, he did not fulfill his obligation. What is the
reason? The Merciful One labeled the stolen item with the term “guilt,” teaching that just as a guilt-offering



cannot be offered at night or in halves, (so too, the stolen item cannot be returned at night or in halves).

10" ninw .14

Shemos 30:15

The rich shall give no more, and the poor shall give no less than half a shekel, with which to give the offering
to Hashem, to atone for your souls.
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Rashi on Shemos 30:15

to atone for your souls: That they should not be struck by a plague because of the counting. Another
explanation: to atone for your souls: [This was written] because [G-d] hinted to them [the Israelites] here
[about] three offerings, because “an offering to Hashem” is written here three times. The first [represents] the
offering [of silver] for the sockets [of the Mishkan], for he [Moshe] counted them when they commenced with
the donations for the Mishkan. Everyone gave a half-shekel, amounting to one hundred talents, as it is said:
“And the silver of the community census was one hundred talents” (Shemos 38:25). The sockets were made
from this, as it is said: “One hundred talents of the silver was [used to cast the sockets of the Mishkan and
the sockets of the dividing curtain]” (Shemos 38:27). The second [offering mentioned here] was also
[collected] through counting, for he [Moshe] counted them after the Mishkan was erected. This is the counting
mentioned in the beginning of the Book of Numbers: “on the first of the second month in the second year”
(Num. 1:1). [For this offering] everyone gave a half-shekel, [the total of] which was [earmarked] for the
purchase of communal sacrifices for every year. The rich and poor were equal in them [i.e., they gave equally
in these two offerings]. Concerning that [second] offering, it is said: “to atone for your souls,” because the
sacrifices are brought for the purpose of atonement. The third one [offering] is the offering for the Mishkan,
as itis said: “Whoever set aside an offering of silver or copper” (Shemos 35:24). In this [offering] not everyone
gave the same amount, but each one [gave] according to what his heart inspired him to give.
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Mishneh Torah, Shekel Dues 4:1

What is done with the Temple fund? It is used for the purchase of the daily offerings, the additional offerings,
and all other public offerings with their libations, as well as the salt with which all sacrifices were salted, and
the firewood, if it has not been brought as a gift and is obtainable only for money. And the incense and the
wage of its makers; the showbread and the wage of those that made the showbread; the omer (barley
offering); the two breads; the red heifer; the scapegoat; and the crimson strip that we tie between its horns.
All of these come from the appropriation of the chamber.
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Sanhedrin 39a

A certain heretic said to Rabbi Abbahu: Your G-d is a priest, as it is written: “That they take for Me an offering
[teruma]” (Shemos 25:2), and teruma is given to the priests. He asked, sarcastically: When He buried
Moshe, in what ritual bath did He immerse? A priest who contracts impurity from a corpse must
immerse in order to be able to partake of teruma. And if you would say that He immersed in water, but
isn’t it written: “Who has measured the waters in the hollow of His hand” (Yeshayahu 40:12), that all waters
of the world fit in the palm of G-d, so He could not immerse in them. Rabbi Abbahu said to him: He
immersed in fire, as it is written: “For, behold, Hashem will come in fire” (Yeshayahu 66:15). The heretic
said to him: But is immersion in fire effective? Rabbi Abbahu said to him: On the contrary, the main form
of immersion is in fire, as it is written with regard to the removal of non-kosher substances absorbed in
a vessel: “And all that abides not the fire you shall make to go through the water” (Bamidbar 31:23),
indicating that fire purifies more than water does.
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Bamidbar Rabbah 12:3

R. Judah bar Simon said in the name of R. Johanan: This is one of the three commands which Moshe heard
from the mouth of the Almighty and which took him aback. When he said to him (in Shemos 30:12): EACH
SHALL GIVE A RANSOM FOR HIS LIFE.8"Here is the second command that shook Moshe. Moshe said:
Who can give a ransom for his life? It is written (in Job 2:4): SKIN FOR SKIN! ALL THAT ONE HAS HE WILL
GIVE FOR HIS LIFE, and still it is not enough... The Holy One said to him: | am not asking <a ransom> in
accordance with my means but in accordance with their means. (Shemos 30:13:) <EVERYONE ... > SHALL
GIVE THIS. [R. Meir said: The Holy One took something like a kind of coin of fire from under the throne of
glory and showed it to Moshe.?°See above,Vayikra 9:7, and the note there. <EVERYONE ... > SHALL GIVE
THIS; <i.e., EVERYONE ... > SHALL GIVE one like THIS.] Again, when he said (in Bamidbar 28:2): MY
OFFERING, MY BREAD FOR MY FIRE OFFERING, Moshe said: Who can supply enough offerings for
you.®*Bamidbar 28:2 is the third of the three commands that shook Moshe. If we sacrificed all the beasts of
the forest and all the trees of Lebanon, they would not be enough... He said to him: | am not asking
<offerings> in accordance with my means but in accordance with their means. Thus it is stated (in Bamidbar



28:3): NOW YOU SHALL SAY TO THEM: THIS IS THE BURNT OFFERING WHICH YOU SHALL OFFER
TO HASHEM: <TWO YEARLING LAMBS WITHOUT BLEMISH... > And not both of them at once, but
(according to vs. 4): THE ONE LAMB YOU SHALL OFFER IN THE MORNING AND THE SECOND LAMB
YOU SHALL OFFER AT TWILIGHT. And when he said to him (in Shemos 25:8): AND MAKE ME A
SANCTUARY <THAT | MAY DWELL AMONG THEM>,°*With this repetition of Shemos 25:8, the midrash
returns to the first command that shook Moshe. Moshe said [to the Holy One] (in | Melochim 8:27): EVEN
THE HEAVENS AND THE HEAVENS ABOVE THE HEAVENS CANNOT CONTAIN YOU!... So can we make
him a sanctuary? The Holy One said to him: | am not asking <a sanctuary> [in accordance with my means]
but in accordance with their means. Thus it is stated (in Shemos 26:1): NOW AS FOR THE TABERNACLE,
YOU SHALL MAKE IT WITH TEN CURTAINS.
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Shemos 29:1

This is what you shall do to them in consecrating them to serve Me as priests: Take a young bull of the herd
and two rams without blemish;
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Rashi on Shemos 29:1

Tnx 1® ONE BULLOCK — to atone for the incident of worshipping the golden calf which is of the bullock
species
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Shemos 25:2

Tell the Israelite people to bring Me gifts; you shall accept gifts for Me from every person whose heart so
moves him.
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Mishneh Torah, Shekel Dues 1:9

On the first of Adar announcement is made concerning the payment of shekel dues, so that each individual
may prepare his half-shekel and be ready to pay it. On the fifteenth of Adar, the money-changers sit down in



each town and gently request everyone to pay. They accept from everyone who offers them the half-shekel,
without using compulsion against anyone who does not. On the twenty-fifth of Adar, they sit down in the
Temple to enforce collection. From then on, payment is obtained by force from those who have not yet paid.
Anyone who refuses to pay is subjected to compulsion by levy; a pledge is taken from him forcibly, even the
garment he is wearing.

AR N e 25
(DY) X NYIN MY TY INIR P9I 77X KD LI 7 Tnm LN 7y 700! iNiX '9DRY TA'M . IR ANt
Rashi on Vayikra 1:3

He shall bring it: [This clause] teaches us that the person is coerced [to bring the offering if he is remiss in
bringing the sacrifice he had promised]. One might think that this means that they should force him against
his will [to bring the offering]! Scripture therefore says: “[He shall bring it] willingly (i2¥x17).” How is this possible
[that on one hand he should be forced, yet on the other, he must bring the offering willingly? The explanation
is that] they must coerce him until he says “I am willing.”
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Shemos 25:2

Tell the Israelite people to bring Me gifts; you shall accept gifts for Me from every person whose heart so
moves him.



